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CTHWINCTHUYECKUN AHAJIN3 TEKCUYECKUX
OCOBEHHOCTEM POKJIECTBEHCKHUX PEUYEHN
EJIN3ABETHI II HA IPUMEPE
JJEKCUKO-CEMAHTHUYECKOTIO IIOJIA FAMILY

Aanoranus

Bsedenue. B crarbe 060CHOBAaHA AKTYyaIBHOCTD UCCIICJOBAHUS JICKCUUECKIX OCOOCHHOCTEH POsKe-
cTBeHCKUX pedeli Enmzasersr I1. Llesnb cTaThy 3aK/II092€TCS B TOM, YTOOBI IONBITATHCS OIIUCATD CTPYK-
TypY JE€KCHUKO-CEMAaHTHYIECKOTO 1oJid family Ha MaTepraie pokKJeCTBEHCKUX MTOCIaHUH KOpoIeBbl. B
cTaTbe Takke 000CHOBAHA IPOJYKTUBHOCTD ITOJIEBOTO METO/IA UCCIEOBAHNS ABTOPCKUX TEKCTOB.

Mamepuanve w memodv.. OCHOBHBIM METOJIOM HMCCJIEJOBAHUS MOYXHO Ha3BaTh I10JEBOM IMPUHIIUII,
KOHTEKCTHBIH aHAJIN3, aHAJIU3 HAYYHOU JINTEPATYPhI IO BOIPOCY JIEKCUKO-CEMAHTUIECKUX ITOJIEH, a
TAK)Ke KOMIIOHEHTHBIN aHAIN3 AHIVIMACKUX U PYCCKUX JIEKCUKOTPAUUECKUX UCTOYHUKOB. B cTrarbe
OIMCBLIBAETCA AAPO JEKCUKO-CEMAaHTUUECKOro noud Family, ero okojaosjepHasa 30Ha, CTPYKTypa €ro
MHUKPOIIOJIEH, A TAKKE IPUBEACHDI IIPUMEPDI SI3bIKOBBIX €/[MHMI], KOTOPBIE SABJISIOTCS KOMIOHEHTAMU
11os1s1. OCHOBHBIM MaTE€pPUAJIOM UCCIEAOBAHUS SIBJISIOTCS poskaecTBeHckue peun Enmzasersr 11 ¢ 1952
no 2017 rr.

Pesyavmamut. Onrcanpl IeKCUIECKHE 0COOCHHOCTHU POXKAECCTBEHCKHUX BRICTyILIeHNn Ennsaserst 11
C IIOMOIIBIO JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOTO 10N Family; onpeseneHa 9acTOTHOCTD JeKceMbl family B Tek-
cre nocaanuii (0,003%); BBIABIEHDI CBA3KM MEXK/Y SAPOM IIOJISI U €O OKOJIOAJIEPHOI 30HOM, a TakxkKe
OIMCaHA CTPYKTYPa MUKPOIOJIEH U BXOAAIINE B HUX JEKCUKO-CEMAaHTHYECKHE TPYIIIbI, ONPeaeTeHbI
TAK)Ke CTUJIEBOI COCTAB MCIOJIb3yeMOM JIEKCUKU; BBISBJICHDI IEKCMYECKUE OCOOEHHOCTU UJMOCTHIIS
Emnzasersr I

Obcyxcoenue. JIns Hamboiee 0OCTOSATENLHOTO U AETAILHOIO UCCIEJOBAHUSA A3BIKOBBIX OCOOEHHO-
cTel pokIecTBeHCKUX pedeli EmmzaseTsl I mpeacTapiiseTcss HepcleKTUBHBIM aHAIN3 (POHETUYECKUX
W CUHTAKCUYECKUX aCIIEKTOB €€ BLICTYILICEHUH.

Baxnrouernue. B pabore copep:KUTCS BBIBOJ, O TOM, YTO I0JE€BOM METO MCCAeN0BaHus d3PpeKTh-
BCH IIPHU aHAIN3€ JEKCUUECKUX OCOOCHHOCTEH POXIeCTBEHCKUX pedeil Enmsasers! 11, BbIABIsCTCS
HEUTpaJIbHBIN M KHUKHBIM CTUJIb UCIIOJIb3YEMOM JIEKCUKU, a Takxke onpegensercs nojaoxerue JICII
Family B nexcumaeckot cucreme nocaanuii koposesbl. KomnonenTst JICIT Family oTindaioTcs BICOKOK
YACTOTHOCTBIO, YTO CBUJETEILCTBYET B IOJIb3y UX AKTYJILHOCTU KAK JUI KOPOJIEBDI, TAK U JJIS €€ ay-
JUTOPUU.

KmoueBrpIe c10Ba: T€KCHKO-CEMAaHTHYECKOE I10JI€, MUKPOTIIOJIE, IEKCUKO-CEMaHTUYECKAs IPyINIIa,
APO MOJIA, POXKAECTBEHCKad peub, Ennsasera II, Family.
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OcHOBHBIE IIOJIOKEHUT:

° OIIpPEACJICH COCTAaB A/ipa 1 OKOJ’IOHILCpHOIjI 30HBI ICKCUKO-CEMAHTUYE€CKOTO IT0JIA Famlly Ha MaTe-

puaie poxaecTBeHckux peueil Enusaserst II;

* OIIMCBIBAETCS COCTAaB MI/IKpOHOJ]CfI " X JICKCUKO-CEMAHTUYCCKUX I'PYIIIT Ha IIPUMEPE SI3bIKOBbIX

€JIVTHUILT;

* BBISIBJISIIOTCSI JIEKCUUECKHE OCOOCHHOCTH pOXxAecTBeHCKUX peueil Ennsasers! 11 ¢ Touku 3penus

ABTOPCKOTO NIAMOCTUJIA.

1. BBegenue (Introduction)

B pamkax CHCTEMHO-CTPYKTYPHOTIO
aHaJIM3a SI3bIKAa 0CO0O0E IOJOKEHUE 3aHU-
MaeT mojeBoir mero . ComracHO MHEHUIO
coBpemenHbIx uHreuctoB (T.H. Kypenko-
Ba, C.B. CraBenkasi, E.A. Mutuna u T.1.),
JQHHBIN CITOCOO aHAJIM3a SI3BIKOBOT'O MaTe-
puasa 0COGEHHO BOCTPEOOBAH B A3BIKO3-
Hanum [1, c. 176-177]. C nomompio mosei
BO3MOKHO M3YUY€HHE S3BIKOBBIX €JUHUIL U
CBSI3U MEXKJIy HUMU, a TAKXK€ aHAJIN3 UX OT-
HOIIEHUS B paMKax cucTtemsl [2, c. 291].
I[To cimoBam oOTEeYeCTBEHHOIrO JIMHTBUCTA
JI.M. bocosoii, «B mnponecce I0JEBOro
CTPYKTYPUPOBAHHS PACKPBIBAIOTCS JUATECK-
THYECKHE CBSA3U MEXK/Ty I3bIKOBBIMU SIBJICHU-
SIMH 1 BHESI3BIKOBOU JIEMICTBUTEIbHOCTHIO,
BBISIBJISIIOTCSI OCOO€HHOCTHU SI3BIKOBOTO CO-
3HAHUS, PACKPBIBAIOTCSA €0 HAITMOHAJIBHO-
cnenupuueckue uepTel» [3, ¢. 99-100]. Kax
orMmeydaeT ucciaegosarenb K0.H. Kapayros,
IIOJIEBOU IPUHIUII JIEMOHCTPUPYET SA3BIK
KaK OOIIHOCTD ITOJIEN, IMEIOIINX CMEKHbIE
nepudepuiiHble 30HbBI I MHOTOYPOBHEBbIN
xapaxkrep [4, c. 57].

B XoJe KOHTEKCTYaJbHOTO QAHAIMN3Q,
BBISIBJICHUSI YACTOTHOCTU SI3BIKOBBIX €]U-
HUI| ¥ UX UHTEPHPETAIUA B PAMKAX POK-
nectBeHCKuX peuveil Enmsasernr I mox-
HO BBIBUTH OJHO U3  JOMUHUPYIONUX
JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX — cemva (Family).
Ono mnpejcTabasgeT HauOOJBIINI HMHTEpPEC
JUIST CCJIEIOBAHUS JIEKCUYECKUX OCOOEeH-
HOCTEM TEKCTOB BBICTYIUIEHUM, a TAKKE JJIS
TIOCTPAUN  A3BIKOBOM KapTHUHBI MMpPa
OPUTAHCKOU KOPOJIEBBI.

Bri6op nexcembl family 06yciaoBieH ero
3HAYMMOCTBIO B A3BIKOBOI KapTHHE MUPa
Eauszasernr II, a Taxkke ocobeHHOCTAMU

IPa3JHUKA, B YECTb KOTOPOTrO IIPOU3HO-
curcs peub. Kak oTMevaeT B cBoeil padboTe
M. lxxonc, Poxaectso B Besmkobpuranun
MIPU3HAHO CEMEMHBIM IPA3JIHUKOM, UTO 32~
KPEIJIEHO HE TOJIBKO B OOBIUASAX ITPA3THOBA-
HHS, HO I CO3HAaHUU U KyJabType [5, p. 41].
B poxnecrBenckux peuax Einmsasersr II
CeMbd TaK K€ UI'paeT KII0YEBYIO POJIb, YTO
CBUJIETEJILCTBYET O COXPAHEHUH TPaJAUIIA
1 CUCTEMBI LleHHOCTe: Surely it is because
the family festival is like a firm landmark in the
stormy seas of modern life. (1962)'; Nowadays,
my grandchildren come here for the same family
festival (1992)2. B mosp3y pgaHHOrO Te3nca
TaK)Ke CBUJIETEIbCTBYET HCCIes0BaHne M.
JxxoHca, rae PoxaecTBo TakKe MOHUMAET-
€Sl KaK MPA3THUK, OOBEANHAIOMMNN U CILIO-
YAIOIMUI CeMbHU. ABTOP TaKKe yTBEPKJa-
€T, YTO JIIOAM BOCHPUHUMAIOT PoxxpecTBo
CKOpee KaK CEMEWHBIN NpPa3AHUK, HEXKEIN
PEJUTHO3HBIA WM PEKIAaMHBIN [5, p. 68].

2. Marepuaner u Metonbl (Materials
and Methods)

HNmenem JICII BpIOpana sexcema fam-
ily, IOCKOJIbKY 13 HEE JIETKO MOKHO BbIBE-
CTH O0lee 3HAaYeHHE, JAeT BO3MOXKHOCTH
BUJIETb COCTAB IIOJIS, HE SBJISETCS TEPMU-
HOM U 3MOIIMOHAJIBHO OKpAIIeHHOU €]u-
HUIEH, JOBOJBHO YaCTOTHA IO YIOTpE-
OJICHHIO, MMEET OIIPEJEJCHHBII JEHOTAT,
COOTBETCTBYSI BCEM TPEOOBAHUAM, KOTO-
pbl€ IPEeAbABISIOTCS K ITOJIIO, KaK YKa3aHO B
HCCIeJOBAHUN OTE€YE€CTBEHHOTO JIMHTBHCTA
IO.H. Kapaysosa [6, c. 138-139]. Jlekcema
FamilyniosiBis1ach B pOK/1€CTBEHCKUX pedax
EnmnsaBseTsl, HaunHasA € ee nepBOro oo parie-
HUSI U 3aKaHYMBast BbICTyILuIeHHneM B 2017 1.
Oma Bcrpeuaercs B 52 pevax us 64 (67%),
TO €CTh SBJSETCS JJOCTATOYHO YACTOTHOM.

! Christmas Broadcast 1962. [9sexrponnsiii pecypc]. Pesxxum gocryma: https:/ /www.royal.uk /christmas-

broadcast-1962. [[laTa o6pamenns 21.02.2018].

2 Christmas Broadcast 1992. [Qnexrponusiit pecypc]. Pexum gocryma: https:/ /www.royal.uk /christmas-

broadcast-1992. [/laTa o6pamenus 21.02.2018].
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Jannoe JICIT o6pa3oBaHO GOJIBIIIM KOJIH-
9YECTBOM JIEKCEM, BXOAAIUX B Hero. YToOb!
OINCAThb JIAHHBbIE JIEKCEMbI, HEOOXOAMMO
IIPOBECTU KOMIIOHEHTHBIN AHAIN3 JIEKCHYe-
CKUX 3HAYEHUI, OCHOBBIBASCH Ha JAHHBIX
AHIVIMUCKUX M OTEYECTBEHHBIX CJIOBApPEH.

CormacHo cl0BapHBIM e (PUHULTUAM
MO>XHO BBISIBUTH YETBIPE OCHOBHBIX 3HA-
YeHMs1 OCHOBHOIO KoMmoHeHTa family:
1) rpynna 61M3KUX pOACTBEHHUKOB (a group
of people who are related to each other, especially a
mother, a father, and their children); 2) monu,
coCToSIUE B POJCTBEHHBIX CBA3AX (ances-
tors); 3) metu (children); 4) rpynma monei,
OOBEAMHEHHBIX  OOIUMM  HHTEPECcaMu
(a group sharing common interests)***°. Taxum
ob6pazoMm, B coctaB sigpa JICII Family Bxo-
JUT YEeThIPpE €IUHUIBI: UMS TOJ — CyIIe-
CTBUTEJILHOE family, €ero CUHOHUM ancestors,
TUNIOHUM children 1 mepeHOCHOE 3HaYE€HUE
Jamily, xoropoe Bpiensna cama Ennza-
Beta II: Of course, family does not necessarily
mean blood relatives but often a description of
a community, organisation or nation (2011)".
Mexay ob6macThio sapa (IpUsAAEpPHOU 30-
HOU) U nepudepueil OTCyTCTBYIOT OTYET-
JIUBbIE TPAHUIIBI — OCYHMIECTBJSAETCS ILIAB-
HBII IIepexo/ U3 OJHO 30HBI B IPyryio [7,
c. 38]. HecmoTps Ha 3HAaUNTEIbHBIE TPAHC-
(popmannm MHCTUTYTA CEMBH U CEMEIHBIX
IIEHHOCTEHU B COBPEMEHHOM OOIIECTBE, OHU
IIPOJIO/IKAIOT 3aHUMATh KJII0YEBOE MECTO B
aKCHOJIOTUYECKON MepapXuu, COXpaHss B
cebe MHOTHE TPAJAUIMOHHBIE YEPTHI U IIPU-
obpeTas HOBBIE [8, . 22].

Jlekcema Family 3aHuMMaeT I€HTpPasb-
HO€ MECTO B CEMAHTHUYECKOM IPOCTpPaH-
CTBE POKJECTBEHCKUX pedei, IMOCKOJIbKY
OHa 00JIaJIAET BBICOKOM YAaCTOTHOCTBIO U
3HAYUTEJbHON CTENEHbIO aKTyaIN3aIlUH.
Tax, Hanpumep, sekcema family coctaBisieT
0,003% ot Bcero o6beMa POKAECTBEHCKUX

BBICTYIUIEHUI. JlaHHAS JIeKCceMa BCTPEYaET-
€ B OTJEJIbHBIX MHUKPOTEMaxX, JUOO Ipes-
CTABJISETCSA JIEHTMOTUBOM Ha IPOTSKEHUN
BCETO TEKCTA BBICTYIUIEHUN, M3 YErO MOK-
HO CJleJIaTh BbIBOJ O TOM, UTO TeMa CEMbU
SABJISIETCSI OJHOM M3 CAMBIX 3aTPAaruBaeMbIX
B POXAECTBEHCKUX BBICTYIUIEHUAX Eamsa-
BeTol II. OCOGEHHYI0 AKTYaIM3UPYEeMOCTh
JIJAHHOM TeMbl MOYKHO 3aMETUThb B ITOCJIE]-
HUX peuyax KOPOJIEBBI, UTO MOKHO OOBsIC-
HUTDb CEMEHHBIMU I00MIESMU, a TAKXKE IPU-
0aBJIEHUEM B ceMelCTBe.

Jlekcudeckne eaMHUIBI, BXOJSINME
B JICII Family, BKIIOYast MUKPOIIOJAS U UX
KOMIIOHEHTBI, OTHOCATCH K HEUTpPATbHOMY
1 KHIDKHOMY CTHIIO. MIX CHHOHMMBI TakKe
HE OTINYAIOTCH SKCIPECCUMBHON OKPACKOM,
YTO OOYCJIOBJIEHO XXAHPOBBIMH OCOOEHHO-
CTAMHU POXKAECTBEHCKUX BBICTYIUIEHUI, a
TaK)Xe UX TEMAaTUKOMU.

Jekcemsr, maxoxamuecsa B JICII Fam-
ily, BXOAAT B COCTaB KaK MUHHMYM TpPexX
MUKPOIIOJIEH, B paMKaX KOTOPBIX OHH (PyHK-
HUOHHUPYIOT. JTO IMO3BOJIUT BIOCJIEICTBUU
OCYHIECTBUTb UCCJIEJOBAHUE JIEKCUYECKUX
O0COOEHHOCTEH POXKIECTBEHCKUX pevelt Enu-
3aBeThl Il BJIEKCMKO-CUCTEMHOM BapUaHTE UX
npejcrasieHusa. CommacHO HCCIe0BAaHUIO
oredecTBeHHOrO JuHrBrcTa E.A. MUuTHHOMI,
MIOZOOHBIE CTPYKTYPbI B OCHOBHOM HMEIOT
KJIIOUEBBIE CJIOBA, KOTOPBIE COJEPKAT B cede
00001 EHHBIE 3HAYEHUS U IIOTOMY SIBJISIOTCS
neHTpoM Mukponossd. Jlekcudeckue enu-
HUIIBI, BXOJISINME B JIPyIrU€ CEMAHTUYECKUE
OObEIMHEHMS, PACIIONATAIOTCA Ha nepude-
PHUM: OHU 06JIAAIOT G0JIee Y3KMM 3HAUE€HUEM
1 MeHee ynoTpeduTeabHbl. B kayecTse npu-
Mepa IMOJEBOM OPraHU3aAMU I3bIKa MOXKHO
OTMETUTD TO, YTO KOMIIOHEHTAMU MUKPOIIO-
JISI MOTYT OBITH I'PYNIIbI U IIOATPYIIIbI, B KO-
TOpbIE OOBEIUHSAIOTCS JIEKCUIECKUE €IMHI-

el [9, c. 295].

*E¢dpemona T.®. HoBbIi TOJIKOBO-CIOBOOGPA30BATENBHBIH CI0BAPh PycCKOro s3bika. M.: [Ipoda; Pyc. s3.,

2000. C. 205.

*Cambridge Dictionary [QuexrponHslii pecypc]. Pexum pocryna: https: / /dictionary.cambridge.org /ru/
%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C,/%D0%B0%D0%BD %D0%B3%D0
%BB%D0%B8%D0%BI%D1%81%D0%BA%D0%BS8%D0%BI /family. [[Jara o6pamenus 21.02.2018].
®Collins English Dictionary [Quexrponsslii pecypc]. Pexum gocryma: https: / /www.collinsdictionary.com /
dictionary/english /family. [/laTa o6pamenus 21.02.2018].

® Longman English Dictionary [xexrponnsiit pecypc]. Pesxum pocrymna: https:/ /www.ldoceonline.com/

dictionary/family. [/laTa o6pamenus 21.02.2018].

7 Christmas Broadcast 2011. [nexrponnsiii pecypc]. Pesxum gocryna: https: / /www.royal.uk /christmas-

broadcast-2011. [Jata o6pamenus 21.02.2018].
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B crpykrype JICII Family moxHO BbIjE-
JINTH TPU OCHOBHBIX MUKpomousa: Relatives,
Commonwealth v The Holy family. Onu B3an-
MOJIEHICTBYIOT IO CMBICJIY U OOPA3yIOT 30HY
Iepexojia, YTo OOYCJIOBIEHO CIEI(pUKON
JKaHpA POXKJECTBEHCKON pedH, B KOTOPOU
BKHOE MECTO 3aHUMAIOT HE TOJILKO KJII0Ue-
BbI€ COOBITHUSA B )KU3HU KOPOJIEBCKOM CEMbBH,
HO U €€ JIeATEJbHOCTb KaK IOJTUTUYECKOTO
1 OGIIECTBEHHOIO aKTOpa®, a TaKKe CBA3b
¢ The Holy family, kax ocHOBOIIOJIAralONIM
HavyasioM Poxxaecrsa.

SAnepHyio 30Hy cocTaBsieT MUKPOIIOJIE
Relatives, oxonoa1epHyI0O 30HY COCTABJISAIOT
mukpononss Commonwealth family v The Holy
Family. Tlepexon oT sapa K OKOJIOANEPHON
30He, a TAK)Ke K ITepudeprun NMeeT IUIABHBIN
XapakTep U HE UMEET CTPOTUX rpaHul. Exu-
HUIIbI, COCTABJIAIOINE ITeprdEePUITHYIO 30HY,
BXO/JISIT B JIpyTUE CEMaHTUYECKHE OObe/IuHe-
HUSA U 00J1aJ1AI0T 6oJiee Crienn(PUIecKnM 3Ha-
yeHreM. MUKpPOMoJisA, B CBOIO OYEPEb, IO/~
Pas3jeIA0TCd HA JIEKCUKO-CEMAHTHYEeCKUe
IPYIIIBI, YTO CBUJETEIBCTBYET B IOJIb3Y IO~
JIEBOM OPTraHMU3AIM A3BbIKA.

Bce nexcemnr u JICI' mukponons Rela-
tives OOBEJUHEHDI 110 CMBICIY CTEIEHbIO
poacTBa. KOMIIOHEHTHBIN COCTaB JIAHHO-
ro MUKPONIOJS MPEACTABICH CJEAYIONIU-
MU JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUMU TPyHIaMu
(JICT'): 1) Parents, 2) Children, 3) Close fam-
ily members. Komnonentnsr JICI-1 Parents
UMeIOT 061myIo ceMy ancestors. Kpome Toro,
CTIOBApHBIE OIPEJETeHUs JEKCUIECKUX
enuHUL (mother, father, grandfather) ykasbr-
BAIOT HA TOPHU3OHTAIbHBIC OTHONICHWUS,
YTO ABJISAETCA CBA3YIOMIMM 3BEHOM C OCTAJIb-
HpiMu JICI. Komnonentsr JICI-2 Children
o6y1alaloT obIel ceMoil descendants: son,
daughter, grandchildren, Takxum ob6pasowm,
€JIMHUII, COCTABJISAIOMMX JAHHYIO T'PYIIY,
HemHoro. JICI-3 Close family members npen-
CTaBJIEHA JIEKCUYECKUMU €JUHULIAMU hus-
band n sister. B nannyio rpynmy BXOJAT Te
YWIEHbl CEMbH, KOTOpPbIE HE HAXOAATCS HU
B OTHOIIEHHUSAX HUCXOJSAIIETO POACTBA, HU
BOCXOJSIIETO.

KoposeBa Takxke 00beIMHSAET OINCHIBA-
€MBbIX JIIOEeN, 0003HaYast UX HE TOJIbKO KaK
YJIE€HOB COOCTBEHHOU CEMbH, HO U IOAYEP-
KMBasl UX COITMAJIBHBIA CTATyC M UX OOIIe-
CTBEHHYIO U MOJUTHUYECKYIO €S TEIbHOCTD!
My father, and my grandfather before him, worked
all their lives to unite our peoples ever more closely,
and to maintain its ideals which were so near to
their hearts (1952)°.

ConpykecTBO HAIlUI TaKXKe 3aHUMaeT
3HAUYUTEJIBbHOE MECTO B POXKIAECTBEHCKUX
spicTymieHusx Eanzasersr II. C pesarenn-
HOCTBIO JAaHHOH OpraHu3aluu CBSI3aHbI
PA3JIUYHBIC MOJUTUYECKHE COOBITHS, Ha-
IIpUMEpP, IOJUTUYECKUE BU3UTBI, KOTO-
pble KOpOJIEBA OIUCBIBAET B CBOUX peyaX.
Oprasusanuio Takxe oObEANHSIET COBpE-
MEHHas yCTOSBIIASICS CHUCTEMa COBPEMEH-
HBIX B3allaJHbIX IIEHHOCTEM, OTMedYaeMOIl
A.A. Imagxosoii [ 10, c. 138]. I'To cioBam uc-
caeposarenss H.A. CremanoBoil, ugest cos-
nanust bpuranckoro CoxpyxkecTsa nosaBu-
JIach eIle BO BpeMs paclpeTa bpuranckoi
MMIIEPUH KAaK OJMH M3 BO3MOXHBIX CII€HA-
pues ee passutus [11, c. 215]. ITo mbican
xona Po6epra Cupin, aBropa kauru Pac-
mupenue Aurmun 1883 r., 6puTaHckas UM-
nepus J0JKHA ObLTa BOCIIPUHMMATLCS HE
KakK OOIHOCTb AHIVIUU U €€ KOJOHUI WIn
Benukaa bpurannsa, a kak bosnee Benukaa
bpurannsa [12, p. 306].

ITosops o CoxpyxkectBe Hauuii, Ennsa-
BeTta Il yacTo obpamaercs k gexkceme fam-
ily, XapakTepusys JaHHYIO OpPTaHHU3AIlUIO
HE TOJBKO KaK COI03 HE3aBHCHUMBIX CTPaH,
OOBEAMHEHHDBIX OOIMMU [EJISIMUA U UHTE-
pecamMu, HO U KaK TOCYZapCTBa, OO0BEIU-
HEHHble OOIIel UCTOPUENH U CUCTEMOH
nennocreii: We belong, all of us, to the British
Commonwealth and Empire, that immense
union of nations, with their homes set in all the
Sfour corners of the earth (1952).

Taxum o6pasom, B mukponose Common-
wealth MoxHO BKIOUNTH caepyomue JICI:
1) Relationship, 2) Subjects, 3) Activity. JICI-
1 BkroyaeT B ce6st IEKCUYECKUE eUHULIbI,
oO0beIMHEHHDBIE ceMol 6im3ocTh. Kpome

8The role of the Royal Family [9xexrponnstit pecypc]. Pexum pocryma: https: / /www.royal.uk /role-royal-

family. [[ata o6pamenus 7.03.2018].

? Christmas Broadcast 1952. Available at: https: / /www.royal.uk /christmas-broadcast-1952. [I[aTa obparne-

uus 21.02.2018].
10Tam xe.
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TOTO, B POXJIECTBEHCKUX peYaX HA3BAHUS
OTHOIIEHUI CTPaH-yYacTHUI bpuranckoro
CoppyxecTBa, Kak IPaBUJIO, UMEIOT KOMIIO-
HEHT oObequHeHne. B kadecTse nmpumepa
MOYKHO IIPUBECTU JIEKCEMBI belong, comerade-
ship, union, unity, join, co-operation, human
brotherhood, link, bond, friendship. OcHOBBI-
Basicb Ha ucciaegoBanuu C.A. boromososa,
MOXXHO MPEJIOJ0XUTb, YTO KOHCOJIUAU-
PYIOIINM HadajgoM Mexay bpuranueii u ee
OBIBINIIMY KOJTOHUSMH, MHOTHE 113 KOTOPBIX
HbIHE BXOAAT B COAPYKECTBO, CAYKIIA M-
nepckas ujeosorus [13, c. 20].

JICI-2 BxmoyaeT B ce0s1 KOMIOHEHTDI,
OObeJIMHEHHDBIE KIIOYEBOU ceMOU member.
OHHN uUMEHYIOT Takue cocTapigiomue bpu-
TAHCKOT'O CoapymeCTBa, Kak nation, country,
state, territories, peoples, leaders, citizens, organiza-
tion, island, child, children, man, woman; a Takxe
BKJIIOYaeT B ceOst rortoHumbsl ( Trinidad and To-
bago, Canada, Australia, New Zealand, Bermuda,
Jamaica, Fiji, Tonga, Uganda, Nigeria, Ghana,
Malaya, Sierra Leone, Gambia, India, Pakistan,
Kenya, “Papua New Guinea”). CTOUT TaxKe OT-
JEeJIBHO OTMETHUTD IIPOJYKTUBHOCTB MeTao-
pbt Hamua xax CeMbsi, KOTOPYIO IPU3HAIOT
MHOT'HI€ COBPEMEHHbBIE HCCIEAOBATENH, KaK
oTMmedaeT B cBoeii padore O.P. CrpenpHu-
koBa [14, c. 19-20]. ITo MbICTH JUHTBHCTA
®. Purortu, naHHasg MeTtadopa ABISETCSH
OJIHOU U3 CAMBIX PACHPOCTPAHEHHBIX B IIO-
JUTHUYECKOM JHUCKypce. MeTadopuyHOCTbD,
o mbicau JK.I1. bertennon, saBisercs oHUM
13 BaKHEHIINX YepPT MOJIUTHUYECKON pedun
[15, c. 2]. OHa OTOXAECTBIASIET ITOJUTITYE-
cKhe OOBbeAMHEHUs (HAWH, TOCYAApPCTBA)
C WIEHAMH CE€MBbU, YTO TAK)K€ IPUBOIUT K
OTO’K/JIECTBJICHUIO OTHOIICHUI BHYTPU JAH-
HbIX rpymil [ 16, s. 74]. Baxsaocts meTagop B
MOJIUTUYECKOM JIUCKYpCE TAKKE IMOAYEePKU-
BaeT P.M. 3apunos [17, c. 148]. Kak orme-
gaeT uccaegosareab H.A. Crenanosa, B ce-
peaune XX Beka bpurtanckoe Cozapy:xecTBo
HAXO/JWIOCh B IIEHTPE MOIUTUYECKUX, KO-
HOMHUYECKUX U UJI€OJIOTUYECKIX NHTEPECOB
[11, c. 215]. B cBoio ouepenn, AaHIIMICKUI
ucropuk /Jlssuma Peitnonbac npeanoarai,
yTo CoJpyKeCcTBO OYJIET IPEACTABIATH IIPO-
CBEMIEHHYIO U HeopMaIbHasA (pOpPMy UMIIE-
puu [17, p. 75].

JICI-3 oObeamHsET pasaUdHBbIC JIEK-
CEMBI C OOIIeN KJII0UEBOM CEMON JesTeb-
HOCTH, KOTOpPbI€ XapaKTepHU3YIOT obIie-
CTBEHHYIO U ITOJUTUYECKYIO JKU3Hb CTPaH
bpuranckoro Coapyxecrsa. Cpeau Kowm-
IIOHEHTOB MPEBATUPYIOT IVIATOJIBI U CyIIe-
CTBUTEJbHBIE CO 3HAYEHUEM JeHCTBUI,
HAIIPABJIECHHOTO Ha OOBEAMHEHHNE U IPU-
pameHue: meeting, voyage, journey, change,
develop, cherish, grow, serve, contribution, build,
visit, attend, come together, work together, help,
strengthen. OCHOBBIBaCh HAa COCTaBE JaH-
Hoii JICI, MOXHO 3aKJII0OUUTDb, YTO B POXK-
JeCTBEHCKUX MOCJAAHUIX AesITeIbHOCTh
ctpan bpuranckoro CozapyxecTBa mpej-
CTaBJISIETCS YCHEMHON U 3(QeKTUBHOM.
Ocob6oe MeCcTO 3aHMMAIOT OPraHU3AIUH,
cBa3aHHbIe ¢ bputanckum CoxpyxecTBoMm,
Hanpumep, the Commonwealth Games, sum-
mit (the Commonwealth Summit), the Com-
monwealth Youth Orchestra & Choir. Takum
06pa3oM, IJIOJOTBOPHOE COTPYIHUYECTBO
OCYIIECTBJISIETCA HE TOJBKO C ITOMOIIBLIO
HOJMUTUYECKUX BU3UTOB U JOCTUKEHUSI
Oo0ImUX 1esel, HO U C IOMOIIbIO pa3any-
HBIX OPraHU3AIUN, KOTOPbIE YKPEIUISIOT
CBSA3M MEXJy CTpPaHaMU-y4aCTHHUIIAMU.
Cama Emmsasera II cieayromum ob6pazom
onpejensna bpuranckoe CoapyxecTso B
OZHON M3 CBOUX HEJABHUX POXKJECTBEH-
ckux peueii: The Commonwealth is a family
of 53 nations, all with a common bond, shared
beliefs, mutual values and goals. It is this which
makes the Commonwealth a family of people in
the truest sense, at ease with each other, enjoying
its shared history and ready and willing to sup-
port its members in the divest of circumstances.
(2011)'". OcobenHOCTD JAHHOTO IIpUMeEpPA
3aKJII0YAETCA B TOM, UYTO OH IIPEICTABISAET
cob6oii passepHyTyio MmeTadopy Coapyxe-
ctBa kKak CeMbHU, T.€. CTPAHbI-y9aCTHUIILI
OOBbEeJUHEHDBI HE TOJIBKO IIOJUTUYECKU-
MU WJIA 3KOHOMUYECKUMU CBS3SIMM, HO,
KaK YIEHBbI CEMbU, CBA3aHBI OOIIUM IIPO-
IUTBIM, TPAAUIUSAMHU U IeHHOCTsAMHU. Kak
ormevaeT J.B. bynaes, meradopa moxer
MPEJCTABIATD «3€PKAJ0>» IMOJIUTUIECKOU
KYJBTYPbl WM SABIATHCS <«HHCTPYMEHTOM>»
CO3JaHUS  KYJIBTYPHOM HMJAEHTUYHOCTHU

[18, c. 2].

! Christmas Broadcast 2011. [xexrponunsiit pecypc]. Pexxum gocryma: https: / /www.royal.uk /christmas-

broadcast-2011. [/laTa o6pamenns 21.02.2018].
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MHorue coBpeMeHHbIe€ OPUTaHCKHUE I10-
JUTUKHA HE NPHUAAOT GOJBIIOTO 3HAYCHUS
COTPYHUYECTBY B paMKaX JJAHHOM OpraHu-
3aruu, ogHako, kak ormeuaetr H.A. Crema-
HOBQ, KOPOJIeBa OCTaeTCsl BepHOU bpuran-
ckoMy ConpyKeCcTBYy M BBICOKO OII€HHBAET
€ro 3Ha4eHHe He TOJIbKO I Bernkoopura-
HUU, HO U Juig Bcero mupa [11, c. 218].

bubneiickuii croxer, MOCBSIEHHDBINA
poxaenuio Mucyca Xpucra, sABiaseTcd
IEHTPaIbHBIM g PoxgecTBa, 4TO CBU-
JETEJIbCTBYET O PEJUTHMO3HOM XapaKTepe
npasgHuka. JlaHHas ceMbsl U CBA3AHHBIC
C HEIO COOBITUS 3aHUMAIOT 3HAYUTEJIHLHOE
MECTO B POXKJECTBEHCKUX peuax Ennsase-
ToI II. CBATOE CEMENCTBO NpeEACTABAAETCA
He TOJIbKO KaK HEJOCTVDKUMBIN Ujeas, HO
1 KaK OOBIUHBIE JTIOAU: Among other things,
it is a reminder that it is the story of a family;
but of a family in very distressed circumstances
(2007)'2. Crour OTMETUTH IpUEM, KOTO-
PBIN UCIIONB3YET B JJAHHOM Ipumepe Enn-
3asera II, a MMeHHO - mpo3au3anuio ca-
KpaabHOro. /laHHBII IpHeM 06ecreYnBaeT
BocupuaTtue CBATOro cemMeimcTBa ayauTo-
puell Kak OOBIYHOM CeMbH, IOXOXKEH Ha
BCE OCTAJIbHBIE, UTO JI€JAET 3TOT 0Opa3 1mo-
HATHBIM. ITo cioBaM m3BecTHOrO yuyeHoro-
auarsucra P.O. fkobcoHa, 3TO MOXKHO
Ha3BaTb BHYTPHUA3BIKOBBIM II€PEBOAOM,
B paMKax KOTOPOIO HCHOJb3yeTCs HHOE
HauMeHOBaHUe pedepeHTa, Mmapadpas
[19, c. 16-24]. ITo MbIcaM UccaeOBATENS
K. Mynunbe, napadpas sBJISETCS MAKPO-
CTPYKTYPHBIM CTUJIMCTUYECKUM IIPUEMOM,
YCJIOKHSIOIINM MY PACIIAPSIOMIIM CMBICJT
BbIckasbiBanms [20, c. 116].

B pamxax mukponons The Holy Family
MOKHO BbieauThb ciaenyomue JICI: 1) The
son of God, 2) Parents of Christ, 3) Hardships.
JICT-1 Bkimouaer B ce0s1 KOMIIOHEHTHI, O0b-
eINHEHHbIE O0IIe ceMOU HacJleqHUK bora:
Jesus Christ, a baby, the Prince of Peace, small
child of Bethlehem, Saviour, child in the manger,
the founder of our faith, a man who was destined
to change the course of our history. /lanHbIe JI€K-
CeMBbl XAPaKTEPHU3YIOTCS IMPEACTABICHUEM
HMucyca kak o6bIYHOTO peGEeHKa, HO TaKKe
YKa3bIBAIOT Ha OOKECTBEHHBIN CTATyC €TO
MIPOUCXOXKAECHUS.

JICI-2 Parents of Christ COCTOUT U3 CJe-
AYIONUX KOMIIOHEHTOB, OOBEINHEHHBIX
obeil cemoil poauTenu: ordinary parents,
a young mother, a dutiful father, Mary and
Joseph. Ucxona 3 3Hau€HUs JAHHBIX €AU-
HHII, MOKHO CJI€JIATh BBIBOJ O TOM, UTO PO-
autenu Mucyca npencraBiasiorcs, mpexie
BCETO0, KaK OOBIYHBIE JIIOAM, YTO HO3BOJISIET
caeaTh OUOIEVCKUN CIOKET IIOHSITHBIM U
OJIM3KUM JUIS MIMPOKOH ayIUTOPUH KOPO-
JE€BBl. ITO MOKHO INPOMIIIOCTPUPOBATH
OIIpeJieIEHUSIMU, KOTOPbIE€ HCIIOIb3YIOTCS
B POXKJECTBEHCKUX IIOCJAHUAX, HAIPH-
mep, ordinary.

B JICI-3 Hardships cocTOAT KOMIIOHEH-
TBI, OTOOpaXKAIOIME CJIOXHbIE OOCTOS-
TEJbCTBA, B KOTOPBIX OKazamch Mocud n
Mapus, manpumep, shut out, adversity, war,
violence, discomfort, to be forced to flee the coun-
try. OHM TaK)Ke ONHCBIBAIOT TO, YTO NPEJ-
IIECTBOBAIO NosiBaeHnIo Mucyca Ha cBeT.

3. Peaynbratsl (Results)

B pamMkax JaHHOTO HCCI€TOBaHUS ObUIN
BBISIBJIEHBI OCHOBHBIE JIEKCYECKIE OCOOEH-
HOCTHU POXAECTBEHCKUX peueil EnnsaBeTsl
II ¢ 1952 o 2017 rr. Pax ocobeHHOCTEH
ObLI M3y4eH B JUAXPOHUYECKOM aCIEKTE,
YTO MOAYEPKHUBAET JUHAMHUKY CYIIECTBYIO-
IMUX IIPUEMOB, COACPKAIUXCSA B MOCTAHU-
ax kopoJesbl. C nomomsio JICIT Family 6611
OIUCAH CTHJIb HWCHOJb3YIOIUXCS SA3BIKO-
BBIX €AMHUI], UX CEMAHTHYECKUN OPeos 1
VX B3aMMOOTHOIIEHUS] B pAMKaX ITOJI€BOU
CTPYKTYpPBI, BKJIIOYAIOIEH B €61 MUKPOIIO-
JIS1 Y1 JIEKCUKO-CEMAHTUU€CKHUE TPYIIIIBL.

4. O6cyxpaenne (Discussion)

MO3KHO OTMETUTB, UTO IIOJEBOI IPHUH-
LUI KCCAEIOBAHUS JIEKCUIECKUX OCOOEH-
HOCTEH POK/JIeCTBEHCKUX pedeii EnnsaBeTsr
II nmpomeMoHcTpUpOBaI CBOIO 3P PEKTUB-
HOCTb, TIOCKOJIbKY Ha IPUMEpPE ONUCAHUS
CTPYKTYPBI JAHHOTO HOJISI ObLIN BBISBJICHBI
OTIMYUTENbHBIC YEPThl CTUIUCTHYECKUX
CPEJCTB, UCIOJIb3YEMBIX KOPOJIEBOM, HAIIPU-
Mep, Mpo3anu3anus CaKpajJlbHOTO, MeTado-
pa Harum xak Cembu, a Takxke MpeBaTupO-
BAaHHE JIEKCUKU KHIDKHOTO U HEUTPAJIBHOTO
cruneit. Ilpeacrasasgerca nepCcrneKTUBHBIM
IPOJOJKUTD HCCJAEJOBAHUSA JIEKCUYECKUX
OCOOEHHOCTEN POKAECTBEHCKUX ITOCTAaHUN

2 Christmas Broadcast 2007. [aexrponnsiii pecypc]. Peskum gocryna: https:/ /www.royal.uk /christmas-

broadcast-2007. [Jata o6pamenus 21.02.2018].
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KOPOJIEBBI HA IIPUMEPE JPYTUX OOBEMHBIX
JICII, Hanpumep, Christmas.

5. 3akmouyeHue

Hrak, apajim3 JaHHBIX aHIVIMHUCKUX U
pycckux ciosapeii no3soaua onucatb JICIT
Family, B KoTOpoM MOXHO BBIJIEJIUTD PO
(4 exyaune!), neHTp (82 eIUHUNBI) U TPHU
mukponoss: Relatives (Parents, Children, Close
Jamily members), Commonwealth (Relationship,
Activity, Subjects), The Holy Family (The son of
God, Parents of Christ, Hardships). Ha ocrnoBa-
HUM IOJTYYE€HHBIX JAHHBIX MOXHO CAEJIATh

BbIBOZ O TOoM, uTo JICII Family npenmymie-
CTBEHHO COCTOUT M3 JIEKCUYECKUX €JUHUI]
HENTPaAIbHOTO U KHMKHOTrO crtwieit. Jlan-
Hbl€ KOMIIOHEHTbI XapaKTePU3YIOTCA BbICO-
KOHM YaCTOTHOCTBIO, A TaKXK€ OTOOPAKAIOT
3HAYEHHE U CMBICJI apXuceMbl (sgpa) Fam-
ily B TEKCTax POKJECTBEHCKUX BbBICTYILIE-
Huit Exuzasets! II. CTouT Takke OTMETUTD
OCHOBHbIE€ CTHUJIMCTHUYECKUE CPEJACTBA, MC-
I10JIb3yeMbl€ KOPOJIEBOH, HAIIpUMEpP, MeTa-
(popy, BHyTpUA3BIKOBOI NEPEBOJ, U MPO3a-
M3AIUIO CAKPAJIBHOTO.
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STYLISTICAL ANALYSIS OF THE LEXICAL FEATURES
IN ELIZABETH’S II CHRISTMAS SPEECHES BASED
ON THE LEXICAL-SEMANTIC FIELD “FAMILY”

Abstract

Introduction. The article states the relevance of researching the lexical features in Elizabeth’s 11
Christmas messages. The paper’s goal is to describe the structure of the lexical-sematic field “family”
using Her Majesty’s Christmas messages since 1952. The article also features the efficiency of the field
method of analysis applied to writer’s texts.

Materials and methods. The main research methods are the field approach, context and component
analysis. The article also involves scientific literature and lexicography analysis. The nexus between the
lexical-semantic field “family”, its perinuclear area, and the structure of its micro fields is described.
The research provides linguistic examples of the field components.

Results. The features of the Queen’s Christmas messages connected with the lexical-sematic field
“family” are introduced in the paper. The research justifies the frequency of lexical item “family” in the
Christmas speeches (0,003%). Furthermore, there is a description of relationships between the field
nexus and perinexus area; the structure of microfields and their lexical-sematic groups. The article
also covers the vocabulary style and the lexical features of the Queen’s individual style.

Discussion. It is relevant to carry out more well-grounded and detailed analysis of Her Majesty’s
Christmas messages language features studying phonetic or syntaxes aspects.

Conclusion. The paper concludes that the field method is an efficient approach to analyze the lexical
features of Queen’s Christmas messages; the research investigates the vocabulary style and states the
role of family in Her Majesty’s lexical system. The components of the lextical-sematic field “family” are
of high frequency. This fact proves their relevance for the Queen and her audience.

Keywords: lexical-semantic field, micro field, lexical-semantic group, field nexus, Christmas
speech, Elizabeth II, Family

Highlights:

- The nuclear and perinuclear area of Family lexical-and-semantic field are described using
Queen’s Christmas messages;

- The research of the microfields and their lexical-sematic groups is based on language items;

« The lexical features of Her Majesty’s Christmas speeches are investigated from the point of the
speaker’s individual style.
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